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Cratbs MoCBsIIEHAa JUaXPOHUUECKOMY N3YYEHHUIO CUCTEMBI CPEICTB POJOYKA3aHUs B
aHrnuickoM  s3bike.  [IpoaHanusupoBaHa  sBosOIMS  AUPPEPEHLIUPYIOLIUX
IIPU3HAKOB TI'PAMMATUYECKOM KaTeropuu poja. BBIABIEHO, YTO OCHOBHBIMH
POAOYKA3yIOIMMHU NPU3HAKAMM MMEHHBIX NapaJIdrMaTUYECKUX MOJEIEH SBISIUCH
IIPUHUMAEMBbIE MAJCKHBIE OKOHYAHUSA, DSJIUMHUHALMA KOTOPBIX BIIOCIEACTBUU
IIpUBelIa K yTpaTe TIpaMMATHYECKOM KaTerOpuM poAa B AHIJIMHCKOM S3BIKE.
PaccMOTpeHBI  JIMHIBUCTMYECKHE M OKCTPAJIMHIBUCTHUYECKHUE  NPEATOCHUIKH
HBOJIIOLIMY JINYHBIX MECTOMMEHMM TPETHETO JHULA KaK IJIaBHBIX MapKEepOB POJOBOM
IIPUHAJJIEKHOCTH B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM sA3bIKe. OCBEILLEH IeHACPHBIM acIeKT
MecTonMeHHOW pedepennnu. [lokazaHo, Kak 3KCTPAIIMHTBHCTHYECKHE (DAKTOPEHI,
CBS3aHHbIC C IONBITKAMHM YCTPAHEHUS aHIPOLEHTpU3Ma B S3bIKE, NMOBIMUIA Ha
pa3BUTHE 3HAuYeHUH U (GOpPM MECTOMMEHUN TpPEeThero Juia, a Takke Ha
nepeocMbIcieHrne GyHKIIMOHUPOBAHUS MECTOMMEHHON CHUCTEMBI B 1IETIOM.
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MeTareHJiepHble MECTOMMEHHS.
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The paper is concerned with a diachronic study of gender marking in the English
language. The study aims to trace the evolution of markers differentiating the
grammatical category of gender. It is revealed that the decay of gender in the English
language resulted from that of case inflections which used to be the distinct gender
markers of Old English noun and adjective paradigms. The paper also examines
linguistic and extralinguistic causes of the development of third-person pronouns
which are referred to as the main gender markers in Modern English. Gender aspect
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of pronominal reference is viewed form a sociocultural perspective associated with
attempts to eliminate sexism in language. In this regard, it is shown to what extent
this tendency has influenced the meaning, forms and functioning of English
pronouns.
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HccnenoBarenbCckuil HMHTEpEC K MpoOjeMe HIASHTU(PHUKAIUU POJAOBBIX MapKepoB B
AHIVIMACKOM SI3bIKE IMPEJCTABISACTCSA BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIM, IOCKOJIBKY CIIOXKHBILASCSA CHCTEMa
POJIOBBIX MPOTUBOIIOCTABICHUN OOYCIIOBJIEHA HE TOJBKO JIMHIBHCTUYECKHMH, BHYTPHI3BIKOBBIMU
(bakTopamMu, HO U PSJIOM SKCTPATMHIBUCTHUECKUX MPENNOCHUIOK, OTPAXKAIOIIUX COLUOKYJIBTYpPHbIE
W3MEHEHHUS B CTPYKType coBpeMeHHoro obmiectBa [11; 9; 4]. Bece 310 onpenenser He00X0UMMOCTh
M3y4YeHHs JTaHHOT'O BOIIPOCa B JMAXPOHUUECKOM Cpe3e.

[lenb HACTOSILIETO MCCIIEJOBAHMUS — JAMAXPOHUYECKUM 0030p CHUCTEMBI OCHOBHBIX CpEICTB
pPOJOyKa3aHMs B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, CPE/IM KOTOPhIX MPEUMYIIECTBEHHO BBIJEIAIOT: JIEKCUYECKHE
(pomoyka3zyromme OCHOBBI), Mopdonorudeckue (addukcer), rpaMmaTudeckue (Mecroumenus). B
3TOH CBsI3U B paboTe CTaBATCS CIEAYIOLINE 3a1a4H, IPSMO BBITEKAIONIME U3 IIOCTaBICHHOH Lenu: 1)
MPOCIICANTH JBOJIONHI0 AU(PPEPESHIUPYIOMHX MPU3HAKOB I'PaMMAaTUYECKONW KaTerOpHH poia, K
KOTOPBIM OTHOCAT TMAJEKHbIE OKOHYAHMS CYHIECTBUTEIBHBIX M COIJIACYIOLIUXCSA C HHUMH
IpujiarateJbHbIX, @ TakXKe pa3iuuHble ap@uUKChl, MapKUpPYyIOIIHE poxa; 2) pPaccMOTPETh
JUHTBUCTUYECKUE M DKCTPAIUHIBUCTHUUECKNE TNPEATNOCBUIKM HBOJIIOLMH JIMYHBIX MECTOMMEHMM
TPETHEro JUIa KaK IJaBHBIX MapKepOB pPOJOBOI NMPUHAAJIEKHOCTH B COBPEMEHHOM AaHIIMICKOM
A3BIKE.

KpymnHble cneuuanuctsl mo wucrtopuu aHriauiickoro s3pika (AWM. Cmupnunkuii, B.JI.
Apaku, b.A. Unpum, M.M. I'yxmMaH u Ap.) cXoAATCsl BO MHEHUH, YTO POJIOBasi Kiaccupukanus
MMEH CYILECTBUTEIbHBIX TECHO MEpEeIUIeTaeTcsl ¢ APEBHUM UYJIEHEHHEM UX IO OcHOBaM. B muiane
POIOOTHECEHHOCTH  TPUHATO  pa3ivyaTh  CHJIBHOMAapKHUPOBaHHBIE, MApKUPOBaHHBIE WU
HEMapKUpPOBAaHHBIE OCHOBBI M THUIBI MapaaurM. CHUIbHOMapKHPOBAHHBIE B POJAOBOM OTHOIIEHUU
OCHOBBI XapakTepU3yloTcs Oojee MM MEHee 4YeTKO 00OCOOJEHHOH MO pPOAOBOMY MPU3HAKY
napajgurMaTiyeckoil MoJieblo, BCE 3B€Hbs KOTOPON WM OOJBIIMHCTBO UX YETKO BBISBISAIOT POJI
[2]. B kagecTBe nmpuMepa NpUBEAEM JpeBHEaHTIHIcKoe cymecTBuTensHoe wifman. Hecmotps Ha
TO, YTO €r0 WCKOHHBIM 3HAYEHHEM OBLJIO <JIUI0 KEHCKOrO MOJIa», COJAEp KaIIUiics B €ro OCHOBE
KOMITOHEHT -man aBTOMAaTUYECKH YKa3bIBAJl HA MYXKCKOM POJI 3TOr0 CYLIECTBUTENIBHOTO.

MapkupoBaHHbIE B POJOBOM OTHOIIEHMHM OCHOBBI XapaKTepU3YIOTCA TEM, YTO POJOBast
OTHECEHHOCTh BBIPAKEHA y HMX JIMIIb B HEKOTOPBIX, BEAYIIUX 3BEHbSIX Mapaaurmbsl. « CHIbHBIMU
najie’)kaMu» ¢ TOUYKHU 3pEHUs BBIABIECHUS B CII0BOGOpPME po/ia UMEHH CYHIECTBUTENBHOTO SBIISIOTCS
MMEHUTENIbHBIM U BUHHUTENBHBIM MaJekH €JUHCTBEHHOIO M MHOXKECTBEHHOTO uucell. «CradbiMu
naje’kaMu» ¢ TOUKH 3PEHHUs HAIMYUS POAOBBIX MPU3HAKOB SIBISIOTCS POAUTENBHBIN U AaTEeIbHBINA
MaJeKN €AUHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOI'O YMCEJ, A€ Pa3iIudMs MEXKIAY MYKCKHMM U CPEIHUM
poioM He BbIpakeHsl [2]. Tak, B IpeICcTaBICHHONW HUKE TAOJIHMIIE MOYKHO TTPOCIEANTh, YTO POIOBOE
pa3IMYEeHNEe UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B APEBHEAHTTINNCKOM SI3bIKE HAIIPSAMYIO 3aBUCHUT OT CHIIBHOTO
CKJIOHEHHsS HuX OcHOB. Kak BHJIHO U3 TMPHUBEACHHBIX MapaJurM, HauobojIee OYEBUAHBIM
i epeHIUPYIONMM TPU3HAKOM POJIOBOM OTHECEHHOCTH CIYXHUT NPUHMMAEeMO€ OKOHYaHHE
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CYIICCTBUTCIBHOI'O BO MHOKCCTBCHHOM YHUCJIC, CKIIOHACMOTI'O 110 CUJIBHOMY TUITY.

Tabmuna 1
PonpoBoe pa3imyeHre HMEH CylLIeCTBUTEIbHBIX B IPEBHEAHTJIMHCKOM SI3bIKE
Tun Myxckoit pon Kenckuit pon Cpennuii pon
CKJIOHCHHUSI Enx. q. MH. 4. Enx. q. MH. y. Enx. q. MH. 4.
WM., | «cuibHBIC dees dazas hnutu hnyte scip scipu
Bn. HaIEekKI» Oenb OHU opex opexu Kopabne | gopabnu
Pn. «cnabbie deezes daza hnute hnuta scipes scipa
. TIAJICHKH deeze dazum hnyte hnutum scipe scipum

HemapkupoBaHHBIE B POJIOBOM OTHOIIICHHH OCHOBBI M THITBI MAPAUTM SBIISIOTCS HanOosee
apxan4yHbIMU. OHU XapaKTEPU3YIOTCS MPUHAAIEKHOCTHIO CYIIECTBUTEIBHBIX MPEHUMYIIECTBEHHO
MY>KCKOTO M KEHCKOT'O POJIOBBIX KJIACCOB K OJHOMY THUITY CKJIOHEHHS, YTO CBHJIETEIHCTBYET OT
TOM, YTO JaHHBIC OCHOBBI HE Pa3IMYaINCh B TTapaJUrMe.

HecMmotpss Ha JOBOJNBHO YETKYIO POAOBYIO auddepeHuaniio, OTINYaBIIYI0 HMCHHYIO
napagurMy JAPEBHEAHTIMHCKOrO S3bIKa, B HEHM yke OOHapyKUBAETCs MEHbIas KOHTPACTHOCTH B
o(OopMJIIEHUHU €€ POJIOBBIX TUIIOB M OTHOCUTEIHHO OoJiee ciabasi MapKUPOBAHHOCTh KaTETOPUH pojia
[2]. CBsizaHO 3TO ¢ ocnmabieHUEM M yTpaTod MaAeKHBIX pa3ianuuil. BO3HUKHOBEHHE B JIPEBHHIA
MEePUOJI AHTJIMHUCKOTO $3bIKAa OMOHHUMHUYHBIX TMAJEKHBIX OKOHYAHWW TMPUBOJIUT K TMOSBICHUIO
JanbHENIe TeHSHIINH B sI3bIKE, HAMPaBJICHHON Ha o0Illee OTMajeHune MaJe)KHbIX OKOHYaHHH. B
Hayajie CpeIHEro Iepuoja HCTOPUU AHTJIMMCKOTO S3bIKa TOSIBISETCS erle OoJbIlee YHCIo
OMOHHMMHYHBIX OKOHYaHUH, YTO, IO CYILIECTBY, O3HAYAET YK€ MOJHBII pacnaj He TOJIbKO CUCTEMBI
JIEJICHUS] HA OCHOBBI, HO M CUCTEMBI Majiekei [ 1]. DTo MOKHO BUIETH B CIIEAYIONIEH TabmuIle.

Tabmuma 2

OmoHuMus najie:keil B CPeJHEAHTVINICKOM CHCTeMe CKIOHEHHSI MMEH

CyIEeCTBUTEIbHBIX
[Tanex My»xckoit pon Kenckuii pon Cpennuii poa

En. u. MH. 4. En. u. MH. 4. En. u. MH. 4.

Nwm. name names care cares ring ringes

Pn. names names cares cares ringes ringes

Jr. name names care cares ring ringes

BH. name names care cares ring ringes
Takum  oOpa3oM, pa3pylieHHE CHCTeMbl MOP(OJIOTHYECKUX  IPHU3HAKOB  OCHOB
CYIICCTBUTCIIBHBIX COIMPOBOXAACTCA mnmponeccom yHI/I(l)I/IKaHI/II/I IIaACKHBIX OKOanHHﬁ,

G PepeHIUPYIOMX PO, YTO BIOCIEJACTBUM MPHUBOJUT K OTMUPAHUIO TI'pPaMMaTHYECKOU
KaTeropuu poJa.
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[Tanenne pomoBoit muddepeHManm KOCHYJIOCh U MPUIATaTENIbHBIX, ITOCKOJIBKY
rpaMMaTHYECKYI0 KAaTEerOpUI0 pPoOJa MOKHO OIPEAETUTh [0 OKOHYAHMSIM COTJIACYIOLIUXCS C
CYIIECTBUTEIBbHBIMU aTPUOYTHBHBIX CJIOB. COBpPEMEHHBIA AHTIUICKHHA SI3BIK YK€ COBEPIICHHO
yTpaTui JAeJieHHUEe MpUiarateibHbIX Ha JIBa CKJIOHEHUS — CHUJIIbHOE (HEONpeleleHHOe) U ciadoe
(ompenenenHoe). OHAKO B IPEBHEAHIIMICKOM SI3BIKE 3TO pasrpaHUYECHUE UIPAET 3HAYUTEIIbHYIO
poiib B IUIaHE POJOOTHECEHHOCTH. Tak, Hampumep, B CHUIBHOM CKJIOHEHUU OTYETJIUBEE BCETO
poaoBas I[I/I(i)(i)epeHI_II/IaL[I/IH BBIpAXKCHA Yy MPUIIAraTC/IbHBIX B BUHUTCIIBHOM IaACKE CIUHCTBCHHOI'O
yucna. B ciaboM CKJIOHEHHWHM 10 pPOJY pasrpaHUuYEHBbl TOJIBKO (OPMBI HMEHUTENIBHOTO U
BUHUTEIIBHOTO Majiexed eAuHCTBeHHOro yucia [2; 8]. [lpocienuMm BblliecKa3aHHOE HA MpUMEpe
napajgurMaTHYecKuX OTHOIICHHH npuiiarateabHoro glad.

Tabnuna 3

PoaoBas nn(b(])epenunaunﬂ B CHCTEME )IpeBHeaHFJII/IﬁCKHX npujaaraTeJIbHbIX

Cxknonenne | Ilagex Myxckoii pox Kenckuit pox Cpennuii pon
Nm. 3laed slaedu 3laed
PAO0OCmHbIL

CuiibHOE (6006we)
Pn. slaedes slaedre 3leedes
Ar. zlaedum slaedre zlaedum
BH. slaedne 3laede 3leed_
Wm. 3leeda 3leede 3leede

PAOOCMHbBLU (UMEHHO

Cnaboe amom,)
Pn. 3leedan zlaedan 3leedan
Ar. slaedan slaedan slaedan
BH. sledan sledan slaede

Pa3Butre OMOHMMHMM TMajgexed W PEeAyKIUsS OKOHYAHWW MPUBOAAT K 3HAYUTEIIBHOU
MEPECTPOMKE CHUCTEMBbI CKJIOHEHHMS MMEH MpUIaraTelbHbIX B AHIJIMICKOM si3blke. Bo BTOpoO#
nonoBruHe XIII Beka MpoucxXoauT OTMHUpPAHUE BCEX MA/ICKHBIX OKOHYAHUW MpUIIaraTesibHbIX, a YKe
B XV Beke TMpuiaraTelbHbIE YTPAuMBalOT BCAKYH CIIOCOOHOCTh COTJIACOBBIBATHCSA C
CYIIIECTBUTEIIbHBIMU, MPEBpaAlasich B HEU3MEHSIEMYI) YacThb PEYH, €CIM HE CUUTaTh KaTeropuu
creniened cpaBHeHus [1]. YTpaTta ¢popMalbHBIX cpeAcTB 0003HAUEHUS POJa CYIIECTBUTEILHOTO €r0
OTIPENICTUTENSIMU TIOJIPHIBAET BO3MOXKHOCTh MCITOJIB30BATh POJ] KaK KIACCH(PUKAIIMOHHBIN MPU3HAK
[7].

O606mmas BelleckazanHoe, comiemcst Ha I'. Tlayns, B cBoe BpeMsi ykasaBIlIero Ha TO, YTO
«SI3bIKOBBIM  CpPEACTBOM, IO KOTOPOMY MbI TEMeph Y3HAEM TIpaMMAaTHYECKUH  poj
CYILIECTBUTEJIBHOTO, SBIIIETCS COIJIACOBAHUE C CYLIECTBUTEIBHBIM ONPEACIEHUS U CKA3yeEMOro, C
OJIHOM CTOPOHBI, M 3aMENIAIOIIET0 MECTOMMEHMSI — C Apyroi» [6]. Crenyromas 4acTb CTaThH,
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TakuM 00pa3oM, TMOCBSIIEHA AMAXPOHUM MECTOMMEHHH, SIBIISIOUIMXCS TJIABHBIM CPEIICTBOM
YKa3aHHs pOJia B COBPEMEHHOM aHIINHCKOM SI3BIKE.

OnHoil U3 0cOOEHHOCTEH CHCTEMbl MECTOMMEHUH IPEBHEro MepHoAa aHTJIMKACKOTO SI3bIKA
CUMTAIOT HaJM4Yue OCOOOW TIpyIIbl yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHUH, MMEIOIIHUX KaTeropuio poja,
yucia W mnajexa. Pedb uaeTr 0 MECTOMMEHHAX MYXKCKOIO poja S€ M JKeHCKoro poga seo. C
TEYEHUEM BPEMEHU HX (QYHKLUS KaK yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHI IIOCTENEHHO NEepPeXoIuT K
OTIpeICIIECHHOMY apTUKIIIO, OJHOBPEMEHHO M3MeHseTcs U uX (hopma. OJHO U3 EPBHIX U3MEHEHUH —
YHUUYTOXKEHHUE  CYNIUIETUBHOCTH, CyLIECTByouled B  (opMax MMEHHUTEIBHOIO  Iajexa
€IMHCTBEHHOT'0 YMCJIa MYKCKOI'O M KEHCKOIO poja. JTO IOJIy4yaeT CBOE BBIPAXKEHUE B 3aMEHE
KOpHsI ¢ HaYaJlbHBIM S- (B hopmax se u seo) Ha P-, uto maer be u Peo. ®opmer be u Peo BcencTBue
cTsbkeHus qudTonra eo B € B X1 Beke coBnanaroT. B pe3ynbrare onpeieieHHbI apTHKIIb B IIEPUO,T
XI1-XIV BekoB npeBpariaercss B Heu3MeHseMoe ciI0BO the, KOTopoe U CyILIEeCTBYET B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM si3bIKE [ 1].

Benencreue paspylieHMs CUCTEMbI CKJIOHEHUS MMEH CYLIECTBUTEIBHBIX U JaJbHEHIIEH
yTpaThl MAJEKHBIX OKOHYAHUM Y COINIACYEMBIX IIPUJIAraTeiabHbIX, MECTOMMEHUN M apTHUKIIA,
pPOIOBBIE  PA3IMuUs IOCTENIEHHO CTUPAIOTCS, YTO MPUBOAUT K IOJHOMY OTMHUPAHHIO
rpaMMaTHYE€CKOM KaTE€ropuu poja B aHIJMUCKOM sA3blke. Kak mpaBmiio, 3TO JAaTUPYETCS BTOPOM
nonoBruHou XIV Beka.

«Tam, rae rpaMmMaTH4EeCKUl PO YaCTUYHO YTPayeH, KaK, HallpUMEpP, B aHIVIMMCKOM SI3bIKE,
— nuwer I'. [laynb, — OH JoJibllie BCEro YyAEpKUBAETCA y MecToMMeHui» [6]. B 3Toil cBsA3mM
OCTaHOBUMCSI ~ ITOJIpoOHEE HA JMYHBIX MECTOMMEHMSX TpPEThero JHia, pPacCMOTPUM
JIMHTBUCTUYECKHUE U DKCTPATUHIBUCTUYECKUE MTPEATNIOCBUIKU UX DBOJIOLMH B AHTTIUHCKOM SA3BIKE.

B npeBHEaHIMHCKOM S3BIKE JIMYHBIE MECTOMMEHHsI TPETHETO JHIA XapaKTEPU3YHOTCS
HamnuueM: ¢popm Myxkckoro (he), skenckoro (heo) u cpennero (hit) poga B €IMHCTBEHHOM YHUCIIE;
oOmiet (Gopmbl AJIE MYXKCKOTO, JKEHCKOIO M CpEAHEro pojia BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE,
NPEJCTaBICHHON HecKonbkuMU (oHeTndeckuMu Bapuantamu: hie, hy, hi. B Tteuenue
CPEIHEaHTIMIICKOro Mepruo/ia BOZHUKAIOT HOBBIE (POPMBI JIMYHBIX MECTOMMEHHI: TPEThEero Juiia
KEHCKOr'0 pojia EAMHCTBEHHOTO YHMCJIa U TPETHETO JIHUIa MHOKECTBEHHOTO YHCIA. ITO IPOUCXOAUT
BCJIE/ICTBUE COBIIAJICHUS MM BO3HUKHOBEHHUS OJM3KOIO CXOJCTBA 3BYKOBOW (POPMBI 3THX CJIOB B
pe3yibTaTe U3MEHEeHUH B (poHeTHYeCcKoi cucteme

a3bika B XI—XII Bekax. CoBnasieHrne Ha3BaHHBIX (POPM MPUBOJUT K MOSIBICHUIO HEICHOCTH B
nporiecce OOIIeHHUs, YTO BbI3bIBAET HEOOXOAUMOCTh CO3JaHUs TaKUX (OPM JIMYHBIX MECTOUMEHUH,
KOTOpBI€ Obl JIMKBUIUPOBAIN OOpa30BABIIMECS CIy4yaud HESCHOCTH. MeCTOMMEHHE TPEThEro JIUIa
&KeHckoro poja heo ympomaercs xk XII Beky 10 ¢opmbl he U TeM caMbIM COBHANAET C JTMYHBIM
MECTOMMEHHEM TPETHETO JINIA MY>KCKOT0 poja. YToObl n30€kaTh MyTaHUIBI B IPOLECCE OOIIECHNUS,
¢bopmy xkeHckoro poja he 3ameHsoT GopMoOil yka3aTelnbHOr0O MECTOMMEHHS KEHCKOTO poja Seo,
KoTopasi u3Mensiercsa B sche unu she. Hopas popma jxeHCKOro poja OKOHYaTeNIbHO YTBEPHKIaeTCs B
s3bike B cepenune XIII Beka. B HOBoaHrnmiickuii Iepuo MPOUCXOAST CPAaBHUTEIBLHO HEOOJIbIINE
W3MEHEHUs B CHUCTEeME MecToMMeHmi. Mectommenue cpennero poaa hit B XVI Beke yrpaumBaer
HavanbHOe h, mpeBpamasck TakuM obOpa3zom B it. Bo Bropoii monoBuHe XVI Beka mosiBisieTcs
MPOM3BOHAS OT it hopMa MPUTHKATEITHHOTO MECTOMMEHHSI CpPeIHEro poja its, koropas B XVII
BEKE YTBEp)KIAETCs OKOHYATENIbHO M BBITECHsET (opmy his ans cpeaHero pona, OBIBIIYIO B
ynotpeOaeHuu 10 3Toro BpeMenu [1; 18].

Kak yxe yka3pIBalOCh BBINIE, Pa3BUTHE MECTOMMEHHOM CHUCTEMBI AHIJIMIICKOIO s3bIKa
CBSI3aHO HE TOJBKO C €CTECTBEHHBIMH H3MEHEHUSIMU B 00JacTu (PYHKIHOHUPOBAHUS CHCTEMBI
JIMYHBIX MECTOMMEHMM, HO U C H3MEHEHUsAMH, OTPAXKAIOLUMHU OIPEICICHHBIE COLMAIBHBIE U
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KYJIbTypHBIC SIBJICHUS, XapaKTepHBIE JJIsI COBPEMEHHOT'O AHTJIOAMEPHKAHCKOro OOIIeCTBa, Cpeau
KOTOPBIX OCOOYI0 pOJIb HUIPAET HJAEOJOTHS IOJIUTKOPPEKTHOCTH M SI3bIKOBOTO AHTHCEKCH3MA.
OmnpeneneHne CTENEHU «TE€HACPHONW KOPPEKTHOCTH» 3HAYCHHH M (OPM MECTOMMEHHUH TPETHEro
JMIA, B KOTOPBIX, [0 MHEHMIO paJuKalbHbIX (PEMHHUCTOB, B Haubojee SIBHOM BUJE BBIPAKEHbBI
(GI3BIKOBOE HEPABEHCTBO» W «AHAPOLIEHTPU3M» aHTJIMHCKOrO s3bIKA — OJHA M3 CaMbIX
JUCKYTHUPYEMBIX M 10 CHX IOP HE HalleAUIMX OJHO3HAYHOI'O PEIIEHUS COLUOJIMHIBUCTHYECKHX
npoOJeM B aHTJIOSI3BIYHBIX cTpaHax. B muccepramumonHom uccnepoBannu H.H. Hukomaeoii [5]
[I0Ka3aHO, 4YTO MeTareHiepHoe (YHKIMOHMPOBAaHHME MeECTOMMEHus he, cuMraromerocs
«@QHAPOLIEHTPUYHBIM», «CEKCUCTCKHUM» M «HEKOPPEKTHBIM», OTBEYaeT OWOCOIMOKYIbTYPHOUH
11€J1eCO00Pa3HOCTH U SBJISETCS CIIEACTBUEM HBOJIIOLIMOHUPOBAHMS S3bIKa BMECTE C Pa3BUTHEM
o0IIecTBa, B KOTOPOM MYKCKOMY CYOBEKTY OTBOJUTCS 3HAUHMTENBHAS POJIb MO (OPMHPOBAHUIO,
OpraHu3al|M, 3alUTe U Pa3BUTHIO OOILECTBA, IO3TOMY YKa3aHHE C €ro IMOMOIIbIO Ha JII000e JIHILIO,
aKTHUBHO JICHCTBYIOIIEE B COLMAIBHBIX cdepax, ecTecTBeHHO. Pa3BUTHE M 3aKperieHHe 3a
MecTouMeHueM  they — MerareHJepHOro  3Ha4y€HUs  LEIecOO0pa3HO U OOBsACHSETCA
COIIMOKYJIBTYPHBIMH ~ TPEOOBAaHMSIMH  COBPEMEHHOTO  aHIJIOAMEPHKAHCKOro obmecTBa. Ero
UCIOJIb30BaHUE IO3BOJIAET M30€XaTh aKkTyalu3alMM MPU3HAKOB pedepeHTa M CBA3AHHBIX C HUM
MOJUTHYECKUX, HICOJOTUYECKUX, POJIEBBIX, TCHIACPHBIX W JPYTUX OICHOK. MecTomMeHHOe
cioBocoueTanue he or she ynorpebnsercs B HacTosiee Bpems Ui yKa3aHHUs Ha HEOIpe/IeIeHHOe
nuno 6e3 JeTepMHUHAINH TPU3HAKA I10J1a TPH TUIIEPKOPPEKTHOCTH; HAa BKIIFOUEHHOCTh MYXCKOTO U
KEHCKOT0 T0Ja B KOHLENTyaJlu3aluio pedepeHta mpu HEoOXOAMMOCTU CO3/aTh 3rajluTapHBIN
IMCKYPC, a TAK)KE Ha MAPHBIA TeHIEPHBIA peepeHT, T.€. Ha TPYIIY JIUI, COCTOSIINX U3 MYXYHH U
KEHIIMH.

[ToxgpiTOKMBas BBIIECKA3aHHOE, OTMETUM cienyromee. Crapas cucTeMa rpaMMaTHYeCKHX
POJIOB, CYIIECTBOBABILIAS B JIPEBHEAHTJIMIICKOM SI3bIKE, COBEPILIEHHO pa3pylleHa B COBPEMEHHOM
S3BIKE, T/Ie TPAMMATHUECKUI PO sABJseTCs (QyHKIMEH oT peanbHOro poxa. K cioBam MyXCKOro
poJia OTHOCSTCS CYILECTBUTEIbHBIE, 0003HAYaIOLIHE CyllecTBa MyKckoro nosna: father, boy, bull. K
CIIOBaM KEHCKOTO poJia OTHOCSITCS CYIIECTBUTEIBHBIE, 0003HAYAIOIINE CYIIECTBA KEHCKOTO IOJIa:
mother, girl, mare. CrnoBa, o603Hauaromie HeXXUBbIE MpeaMeTsl, Hanpumep, house, river, sky, u
OTBJICUCHHBIC MTOHATHSI, HAIPUMEp, beauty, peace, courage, OTHOCITCS K cpenHeMy poxay [3; 12-20].

3aBepmias JAMAXpPOHMUYECKUH 0030p CHCTEMBl OCHOBHBIX CpPEACTB pOJOYKa3aHUs B
AHTJIMHACKOM sI3BIKE, OOpaTUMCS K MOpP(OIOTHYECKHMM MapKepaM pOJOBOM IPHHAIICKHOCTH.
I'pammaTruyeckass KaTeropus pojia MOXET BBIpaXKaTbCs IMyTEM CIOBOCIOXeHHs. Pasnuuue nmi
MYXCKOTO W JKEHCKOTO TOJIa MOKET BBISBISITHCS IYyTEM IMpPHOABICHUS OCOOBIX CJIOB K UMEHH
CYIIECTBUTENbHOMY. TakuMH CJIOBaMH JUIS CYLIECTBUTENBHBIX, 0003HAUYAIOIIMX JIUI[ MY>KCKOTO
nojia, SBIAIOTCS boy, male, man, mecronmMenue he, IS CyImIEeCTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOIINX JIHIL
eHckoro noia, — girl, maid, female, woman, mectoumenue she. Hanpumep: man-servant / maid-
servant; boyfriend / girlfriend. Jlns o6o3HaueHus moja *XUBOTHBIX YHNOTPEOJSAIOTCS CIIOXKHbBIE
CyllecTBUTeNbHbIE. YacTo OHM cocTOAT U3 MecTouMeHUs he miam she W Ha3BaHMS KMBOTHOTO,
Harnpumep: he-goat, she-goat [3; 12-20].

HexkoTtopsle cyiiecTBUTENBHBIE )KEHCKOTO pojia 00pa3yroTcs Ipu nmomouu cypdukcon -€ss,
-ette, -ine. Ilocime HOPMAHICKOTO 3aBOCBAHUS  AHTIUHUCKUM  S3BIKOM  3aUMCTBYIOTCS
CyllecTBUTENbHbIE countess, hostess, lioness, mistress, a HaunnHas ¢ XIV Beka 3T0T cyddukc
MIPUCOCTMHSIETCS K OCHOBAM HMCKOHHBIX CYIIECTBHTENBHBIX, o0pa3ys psa: danceress, dwelleress,
teacheress, etc. B XV Beke monyisipHOCTh «KEHCKOT0» cy(HuKca HaCTOIBKO BO3PACTAET, YTO €ro
HAYMHAIOT TPHUCOEAMHATh K CYIIECTBUTEIBHBIM, B COCTaBE KOTOPBIX Yyke uMmeercs cydduxc
aHAJIOTUYHOW CeMaHTHKU: operatress, interlocutress. B XVIII Beke cyddukcy -ess
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MPEJICKAa3bIBACTCA CKOPOE OTMHUpPaHHE, a B yueOHBIX mocoOusix XIX Beka copepxkarcs MpsiMbIe
pexomMeHaanuu u3oeratb OGOPMIICHHUS CYIIECTBUTENbHBIX HpPH MHOMOIIM JAaHHOTO (QopMaHTa.
OnHako BOMPEKH TMPEACKA3aHUAM U PEKOMEHIAIMAM CY(PQHUKC -ess OKa3bIBaeTCsl BEChbMa
KU3HECIOCOOHBIM, YTO MOXKHO MPOUJUIIOCTPUPOBATH NpHUMEpPaMH Kak CTaHAApTHOTO, Tak u
CIICHTOBOTO YIOTPEONeHHsI TaKWX CYIIECTBHTENbHBIX, Kak: adulteress, cateress, governess,
murderess, playeress, writeress, etc. B ucTOpUM pa3BUTHS JIMTEPATyPHOIO AHIVIMHCKOIO s3bIKa,
OYEBHJIHO, IMPOCIIEKHUBAIOTCA LUKIBI MOSBICHUS, WCYC3HOBEHUS M «BOCKPEHICHUS» T'CHIIEPHBIX
MapkepoB. [IpumMepoM MOTYT CIyKUTh AHIVIMICKHE CYLIECTBUTENIbHbIE, HOMUHHUPYIOIIUE 0CO0
KEHCKOT0 TIoJla B JMINIOMATHYECKUX Kpyrax: ambassadress, ambassadrice, ambassadrix,
ambassatrice, ambassatrix. Cyabba paccMaTpuBaeMoro poAOBOIO MapKepa B COBPEMEHHOM
AHIJIMHACKOM SI3BIKE OIPEIEINIIeTCSl Takke M reorpaduueckuM apeaioM. Ecim B amepuKaHCKOM
aHTTUIICKOM HAaMBBICIIUM MOKAa3aTeIeM YaCTOTHOCTH 00JaaeT actress, TO B OpUTAHCKOM BapHaHTe
HOpMaTHBHOE YyHoTpeOieHne aomyckaeT hostess, waitress, governess, stewardess, a TaKxke
authoress, manageress, proprietress, 4T0 IPEICTaBISIETCS CUTHAIOM BO3POXKIEHHUS 3TOI0 MapKepa B
aHIJIMHACKOM  SI3BIKE HAa COBPEMEHHOM JTalle €ro pa3BUTHA. B  aMepUKaHCKOM CIICHTe
oOHapyKMBAIOTCS aHAJIOTHMYHbIE TEHACHLUU: crimestress, actoress, bankeress, spyess, etc., a
HEOOXOJMMOCTh  YTOYHEHHS] pPOJOBOW IMPHHAIICKHOCTH B KOHTEKCTE XYIO'KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHUN WM B YCTHOM OOIICHHUU PACIIUpPSET TeHJIEPHBIA AUAMa30H 3a CUYET MapauieIbHOrOo
cocymiectBoBanust popm woman doctor, she-doctor, doctress, doctorine. HecmoTpst Ha BBICOKYIO
MPOJIYKTUBHOCTE Ccy(drkca

-ine B cepe mMeH camoil pazHOOOpa3HOW cemaHTHKH (actorine, knitterine, mottorine,
sailorine, soldierine), maHHBIil Mapkep JHMIIb SMU30JMYESCKA BO3HUKACT B YCTHOM Pa3srOBOPHOMN
peun.

BocnpuuMunBOCT, aMEpUKAHCKOTO BapHaHTa AaHIIMUCKOTO s3blka K cyddukcam, Npu
MOMOIIM KOTOPBIX CO3MAIOTCS JIEKCHYECKHE CIMHHIBI ISl HOMHHAIUU TPOQeccuii, TOCTETIeHHO
MPUBJICKAIOIINX JKEHCKUI MepCoHa, OOBACHIETCS LEJbIM PSAAOM COLUAIBHBIX U TICUXOJIOTHYECKUX
¢dakTopoB (Oojee BBICOKHI 00pa30BaTENbHBIA CTaTyC MEHIIMH B COBPEMEHHOM OOIECTBE,
pacipenye npopecCuoHaIbHOIO IUana3oHa /Ui MpeiCcTaBUTEIbHUIL )KEHCKOTO T0J1a, BO3POCIINE
amMOummn B cdepe Om3Heca, Kapbephl W T.I.). [IpUMepsl Takoro pojaa HWMEIOTCS CpeAn HWMEH
CYLIECTBUTENBHBIX € Ccybdurcom -ette: astronette, cosmonette, aviarette, farmarette, pickette,
copette. IlomoOHBIE 00pa3oBaHMs 3apETUCTPUPOBAHBI U CPEIM HOMHUHAIIUHN B cdepe 1moy-0n3Heca:
usherette, screenette, glamorette. CriopTHBHBII# W BOEHHBIH CIICHT TaK)Ke MPEIAraloT BapHaHThI
HAaMEHOBAHHUU, MAPKUPOBAHHBIX Cy(h(HUKCOM -ette, KOTOPBIE COOTHOCATCSI C YU9acCTHEM JKCHIIHH B
caMbIX pPa3HOOOPa3HBIX BUAAX CIIOPTUBHOW M BOEHHON jesTesnbHOCTH: tankerette, champette,
kaydette [10].

B kauecTBe 3aKkiII04EHUsI OTMETUM Clieayloliee. B npeBHeaHrIMiickoM U NEepBOil MMOJIOBUHE
CPEIHEaHTIMIICKOTO TEeproJia, KOTJAa TpaMMaTH4yecKas KaTeropHsl poja eIie OKOHYATEeIhbHO He
yTpaueHa B s3blke, HambOosee sBHO pojoBas aud@depeHiuanus ToCHOJACTBYeT B HMEHHBIX
napagurMax. ¥ WMeH CYIIECTBUTENBHBIX JTO BBIpaKaeTCsl B MPeoONIalaHud MapKUPOBAaHHBIX U
CHJIbHOMapKHUPOBAHHBIX B POJOBOM OTHOIIEHHWU OCHOB, y IpUJaraTeiIbHBIX POJOBOE pa3iHueHHE
NpOSIBIISIETCST B HauWmduM  (GopM  CHIBHOTO ®  cinaboro  cxiioHeHHs.  OCHOBHBIMHU
G PepeHIUPYIOIMMHY, T.€. POJOYKAa3yIOIUMH IPU3HAKaMH HMEHHBIX MapaJurMaTHYeCKuX
MOJIENIEH, SIBIITIOTCS TIPUHUMAeMbIe Ta/ICKHBIE OKOHYAHUS, B PE3yJabTaTe DIIMMUHAINN KOTOPBIX
rpamMmartudeckas KaTeropus poaa Oosiee He pa3nuyaeTcs B A3blke. [ TaBHBIMU MapKepamH poJI0BOM
MIPUHAIC)KHOCTH CTAHOBSTCS JIMYHBIE MECTOMMEHHS TPETHETO JINIA, Pa3udaroniuecs mo popmam
MYXCKOTO, JEHCKOTO W CpeJHEero pojaa B €AMHCTBEHHOM uucie. OJHAKO TMOJA BIUSHHEM
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JUHTBUCTUYECKUX W OKCTPATHHTBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB MECTOMMEHHAs CHUCTEMa AaHTJIMKMCKOTO
s3bIKa TAK)XKE MPETEpIeBacT 3HAYUTEIbHBIC HW3MEHEHUs. B 4YacTHOCTH, BEKTOp, 3aJaHHBIN
IBWOKCHUSIMH ~ (peMHHM3Ma W TOJUTKOPPEKTHOCTH, MPHUBOJUT K  TEPEOCMBICICHUIO
(YHKIIMOHUPOBAHUST «CEKCUCTCKHMX» MECTOMMEHHM, «BBIPAaBHHUBAHHME» KOTOPBIX HAIpPABICHO Ha
00pr0y C «I3BIKOBBIM HEPAaBEHCTBOM». TakuM 00pa3oM, B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE
rpaMMaTUYeCKHid poJa sBiIsSeTCS (DYHKIMEH OT pealbHOrO poOjAa, a OCHOBHBIMH CpPEICTBAMU
POIIOYKa3aHUS SIBISIFOTCS TpaMMaTU4YecKue (MecTonMenusi) u Mmopdonoruueckue (ahpukcer).
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